Языковая пара: 

Английский (( русский (письменный перевод)

Лившиц Вероника Игоревна 
302004 Орел, ул. 4-я Курская, д. 31, кв. 65
Тел.: (486-2) 542562, эл. почта: lvi1@orel.ru или  deathtinymeister@gmail.com 
· Родной язык – русский. 
· Опыт работы: 3 года штатным переводчиком, с 2005 года — переводчиком-фрилансером. 
· Зарегистрирована в качестве индивидуального предпринимателя. 

ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ

2002 – 2005
Письменный и устный (телефонный перевод) переводчик в компании ЗАО НТЦ "Навигатор Технолоджи". Переводческая специализация по основной деятельности компании (см. www.ntcnvg.ru).
2004 – н/в
Устный и письменный переводчик-фрилансер. Работа по различным тематикам (см. ниже). 

2007 – н/в
Редактор-фрилансер. Редактирование переводов с английского на русский текстов  по рабочим тематикам (см. ниже) и научно-популярных текстов.
СПЕЦИАЛИЗАЦИЯ

В паре английский – русский: 

1. общая тематика;

2. банковское дело;

3. компьютерные игры; 
4. насосное оборудование и запорная арматура;

5. холодное оружие; 

В паре русский – английский 

1. общая тематика: деловая переписка и т.д. 

ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ (ПИСЬМЕННЫЙ ПЕРЕВОД)

В среднем 15 000 знаков исходного текста в день (≈8 стандартных страниц по 1800 знаков с пробелами переводного текста).

НАВЫКИ РАБОТЫ С ПЕРСОНАЛЬНЫМ КОМПЬЮТЕРОМ
Опытный пользователь ПК: базовый набор программ (Microsoft Office), электронные словари, «Традос», «DejaVu 2X». 
ТЕХНИЧЕСКИЕ РЕСУРСЫ

Высокопроизводительный ПК со стандартным набором прикладных программ, необходимых для деятельности переводчика, круглосуточный доступ в Интернет, сканер.

ОБРАЗОВАНИЕ:

	ВУЗ
	Присвоенная квалификация
	Дата выпуска

	Орловский государственный университет
	лингвист-преподаватель
	2002


ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ

С 2005 по 2007: Орловская банковская школа, заочное отделение. Специальность: банковское дело (080108). 

С 2001 по 2002: Орловский государственный университет. Факультет повышения квалификации и переподготовки специалистов. Специальность: менеджмент в сфере предпринимательства и частного бизнеса. 
ЗАКАЗЧИКИ

Среди заказчиков находятся или находились в различное время следующие организации: 
· Центр литературных переводов «Алфавит», г. Санкт-Петербург (http://www.lca.ru/); 

· ЗАО ТТМП (Техника и технология метизного производства); 

· Издательство «Диля», г. Санкт-Петербург;

· Компания «Никита» (перевод и локализация компьютерных игр);
· БП «Окей»: проект по локализации ММО «Эпоха Конана: хайборийские приключения»;
· и др. 

ПУБЛИКАЦИИ
· Дэн Коллуэл «Барселона», серия «Гид в кармане» http://www.ozon.ru/context/detail/id/3873491/

· Парвеш Ханда «Йога и натуропатия для женщин. Секреты здоровья» http://www.dilya.ru/catalog/24/32/948/
· Л. Баннерман «Искусство общения: новые деловые контакты за 90 минут» http://dilya.ru/catalog/30/49/995/
·  Шив Дуа «Победить паховую грыжу с помощью нетрадиционных методов лечения» http://dilya.ru/catalog/24/32/1181/ 
· Ч. Диккенс A Christmas Carol: Dual Language Reader (English/Russian) (Рождественская песнь: двуязычное издание) http://studypubs.com/?page_id=719
РАСЦЕНКИ  
Письменный перевод (английский ( ( русский)

От 250 рублей за переводческую страницу (1800 знаков с пробелами).
Наценка за срочность и работу в выходные дни: 50 %. 

Любые изменения указанного тарифа обсуждаются по каждому конкретному заказу. 
Устный перевод 

	Последовательный 
перевод (в городе проживания)
	английский ( ( русский
5000 рублей за каждый день работы (восьмичасовой рабочий день)
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